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Transcreation 
   
   
  Traduzione, localizzazione e copy editing 
 
 
 
 
 

 Transcreation è il termine con il quale intendiamo indicare un pacchetto di servizi creato per chi 
opera nel campo della pubblicità e dei prodotti di immagine e che riassume l’insieme delle attività di 
traduzione, localizzazione e copy editing.  

 
 
Le informazioni commerciali, istituzionali e tecniche da presentare in ambito multinazionale, devono 
rispondere alle esigenze specifiche del paese di destinazione, non solo nella presentazione linguistica, 
ma anche nel rispetto di costumi , normative e forme diverse di comunicazione. 
In molti casi di documentazioni orientate alla comunicazione,  la traduzione può risultare non adeguata;  
si  richiede allora  un processo più complesso di adattamento definito "localizzazione", capace di rendere 
il testo conforme a tutte le condizioni e convenzioni proprie del luogo d’utilizzo. 
In altri casi  è ancor  più  necessario che il messaggio raggiunga l’obiettivo, in maniera incisiva e efficace 
senza perdere o alterare il significato di partenza. Per quante lingue vengano richieste, il senso del 
messaggio, dovrà essere uno solo, ovunque. Un risultato ottenibile solo grazie ad un intervento di 
revisione editoriale: il testo tradotto richiede una rivisitazione da parte di un revisore editoriale locale in 
grado di trasformare la traduzione in un vero copy editing. 
 L’obiettivo Soget è rendere la comunicazione efficace  in ogni mercato straniero e affiancare gli 
operatori del settore per dare ad ogni  marchio, prodotto o servizio un’immagine internazionale forte e 
coerente. 

 

   
  La struttura Soget  e le risorse umane al servizio della Transcreation 
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 Project Manager: rappresentano le figure chiave in grado di organizzare, gestire e controllare tutte le 
attività correlate al progetto: 

• afferrare con precisione l’esigenza del cliente,  

• selezionare, qualificare e coordinare tutte le risorse richieste   

• offrire la propria consulenza per il raggiungimento dell’obiettivo grazie a briefing con cliente, 
traduttori, revisori editoriali  e creativi in Italia e all’estero  

• controllare budget e tempistiche.  
 



 
 

Un servizio 
dedicato al 
marketing 
internazionale 

 Inoltre, nel caso di progetti multilingue,  il PM avrà un ruolo di pivot garantendo l’interazione tra i 
copy editor coinvolti, che avranno la possibilità di confrontarsi e condividere le proprie idee. 
Traduttori tecnici: selezionati per la loro competenza specifica in un ramo particolare del settore 
industriale, questi esperti conoscono la terminologia corretta e assicurano la precisione della 
traduzione dal punto di vista tecnico. 
Compito del traduttore tecnico sarà inoltre quello di effettuare una corretta localizzazione (unità 
di misura, formato ora/data, ecc.) 
Creativi (Copy editor e copy  writer): professionisti madrelingua selezionati per la loro esperienza  
in aree di comunicazione specifiche, quali above e below the line; consumi, business to business, 
finanza, industria, settori di mercato specifici (informatica, turismo, automobilismo, cosmetica, 
beni di lusso, ecc.). 

   
  Flusso di lavoro 

  In fase preliminare, verrà organizzato con il cliente un incontro per tracciare un quadro generale 
della società e raggruppare il maggior numero di informazioni su prodotto e target. Soget prevede 
la creazione di un background di dati necessari per avviare il progetto. Di fronte ad un testo 
particolarmente tecnico, ad esempio, dovrà essere prodotto e utilizzato un glossario terminologico 
da sottoporre al cliente per approvazione o emendamento. Il contatto diretto con distributori o 
filiali del cliente, considerato di enorme importanza, può essere direttamente gestito da Soget. 
Tale rapporto sarà finalizzato alla verifica della terminologia tecnica adottata e al coinvolgimento 
del management locale che  successivamente gestirà il documento. 
Qualora il cliente non fosse in grado di effettuare con risorse proprie tale verifica, per il 
consolidamento della terminologia tecnica risulterà necessario l’intervento di un revisore 
specializzato “on site”. 
Il traduttore tecnico effettuerà quindi la traduzione “base” occupandosi anche degli aspetti di 
localizzazione. 
Successivamente, l’editor si occuperà della revisione redazionale del testo. 
In casi particolari, la qualità del lavoro potrà essere controllata da un copywriter. 
Con questo processo viene creato “ex novo” un testo in lingua, che risulti scritto con un preciso 
orientamento al mercato di riferimento, per la promozione commerciale o di opinioni e idee. 

   
  Campi di applicazione  
  Qualsiasi progetto relativo a pubblicità internazionale e copywriting per il marketing: 

• comunicazioni aziendali 
• marketing diretto   
• brochure e cataloghi  
• packaging  
• comunicati stampa  
• siti web 

   
   
  Soget è a disposizione per la definizione di flussi di lavoro personalizzati. 
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